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CHEIU®IKA ITEPEJAYI JEKCUKO-TPAMATHYHUX TPAHC ®OPMAIIIN

B AYAIOBI3YAJIBHOMY TEKCTI
(HA MATEPIAJII KIHOIIEPEKJIAJAIB AHIVIOMOBHUX ®1JIBMIB
MOJbCHhKOIO TA YKPATHCBKOIO MOBOIO)
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3a8i0yeay Kagheopu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIaA003HABCMBA
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eyn. Knenapiscvka, 35, JIvsis, Ykpaina
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YV nponownosaniii po3zeioyi poszenanymo nexcuko-epamamuyni mpancopmayii 6 ayoiosizyanrbHomy ouc-
KYpCi 3 02150y HA 1020 THMEPCeMiOmuyHi, CMPYKMyPHO-CMUCLO8I, JCAHPOBE MA NPASMAMUYHI CKIAOHUKU,
BUCBITNILEHO MUNU TEKCUYHUX Ma (DPA3e0n02iUHUX eKeisaleHmis V KiHonepeKkiaodi, 30Kpema y cyomumpax,
0yomosanui, dianoeax ma penixax nepconagncis. Ipu yvbomy 00 ananizy sanyueno 06a munu nepexiady Qiiomie
PI3HUX aBMOpIB, BIOMIHHUX 30 CBOEI0 CIOJCEMHO-CMUCIOBOIO | MEMAMUYHOI0 03HaAKAMU, 30Kpema "Journey
to the Center of the Earth" — y nepexnadi nonvcwvroi mosorw ma «Oonoeo pazy 6 lonigydin, «Kpuminarvne
ymugoy Keenmino Tapanmino — 6 ykpaincokomy nepexnadi. 3anpononosanul 3icmasHull aHauiz 0as 3mMoey, 3
00H020 BOKY, 3’Cy8amu CURMAKCUYHT, MOPPONO2IUHI MA JIEKCUKO-CEMAHMUYHI 0cOOnU8oCcmi mpancghopmayii
00UHUYb Y GUXTOHIL T YINbOGIL MOBAX (BULYUEHHS, MOOVIAYIL, 3MIHA NOPSOKY Ci6, 3AMIHA YACMUHU MOBU YU
3ac00i8 UPANCEHHA MOOATLHOCTIE), Nepeoayy 61ACHUX IMeH (mpaHcaimepayis i mpaHcKoOy8ants) ma okpe-
MUX 8USYKOBUX KOHCMPYKYI. 3 0pye02o OOKY, npo0eMOHCmpysamu penepmyap 3acodie 8i0meopeHHs cleney,
HCApeOoHis, IHBEeKMUBIE Ma 00CYEHHOT IeKCUKU, (hpazem ma npazmem 3 MoUKU 30py iXHIX eMOYitiHO-eKCnpecus-
Hux konomayiti y ginomax K. Tapanmino ax npeyedenmuoeo mexcmy. Ha ocobnusy yeaey 3 yb020 npusooy
3acnye08yoms npoyecu memaghopusayii, noricemii, 00pa3HO-OYIHOUHT 3HAKU HOMIHAYTT HA NO3HAYEHHS IHMe-
JIeKMYANbHO-PO3YMOBUX 30I0HOCMeEl, aHA02U MA YACTKOB] eK8i8aIeHM, HAYIOHANbHO-MAPKOBAHT peanii
ma ano3sii.

Knrwouogi cnosa: ayoiosizyanvhuil i misccemiomuunutl nepekiao, 0yonoeanis, cyomumpyeants, nepexid-
O0ayvKi mpauncghopmayii, iHeeKmMuBa, cieHe, npeye0eHm UL mekcm, ano3is, Gpaseonioizm.

IHocranoBka mpodsieMH B 3arajibHOMY BHIVISITI
Ta 00IPYHTYBaHHA ii akTyabHocTi. [lornpu neranbHi
JOCTIKEHHSI MEXaHI3MIB XYIOXKHBOTO TEPEKIIamTy
HarajbHOIO € TIOTpeda B JOCHTIHKEHHI MepeKamy
AHITIOMOBHHUX (DUTBMIB 3 OISy Ha 1X JIEKCHYHI, Tpa-
MAaTHYHI, KOMITO3HUI[IIHI Ta CEMIOTHYHI OCOOJIMBOCTI.

3a OCTaHHI JICCATWIITTS KIHOIHTYCTPIst CTPIMKO PO3-
BUBAJIACh, 1 TOMY KIHOTICPEKJIa/I, TyOTFOBAHHSI T CyOTH-
TPYBaHHSI CTAJIM HEBII €EMHOIO YaCTUHOIO KYJIETYPHOTO
ceMio3ucy Ta TpaHchepy JIHMBOKYIBTYPHUX KOHLIETI-
TiB, peaJtiii, MpeLeIeHTHUX IMEH Y KIHOMCKYPCI.
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Lle 3pobuio mepeknaz MOBU OpHIIHATY HaJ3BH-
YaifHO BAXKJIMBHM 3 OIVISTY Ha QHIJIOMOBHE O3BYYCHHS
BiJieopsiy, (DYHKIIIOHYBaHHS BepOAJILHUX 1 HEBEP-
BOIO ayJIUTOpi€r0. SIK BiZIOMO, TEKCT (PUIbMY (PyHKIII-
OHye y (OpMi JiaJIoriB, 3aKaPOBUX KOMEHTApIB, a
TaKOXK TEKCTIB MiCEHb Ta 1HO/1 1 TpadiYHUX HAITHCIB.

Sk BimoMoO, TepeKsan XynoKHIX (UTBMIB Tiepe-
Oauae BUKOPHUCTAHHS iH(OpMAITii Ipo Te, 1110 Bia0yBa-
€ThCs Ha eKkpaHi. Taka iHpopMarlis BUKOHY€E (QyHKITiFO
XYJIOXKHBOTO TTi3HAHHS Yepe3 Te, 1110 BOHA ITEPEIAETHCS
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3aco0aMy MOBH HaIlIOHATFHOTO IVIsjIada B iHTEpIIpe-
TaIlil HaI[iOHAJTLBHUX aKTOPIB 1 peasti3yeThesl uepes B3a-
€MOJIIO TEKCTY Ta 00pa3y, 3ByKa i CJIoBa.

Sk 3a3nauae M. MapTiH, «300pakeHHS — II€
OCHOBHHH eieMeHT MOBH (PibMy». «OmHaK ... 1Ie
HOPMaJIbHO 1 6e3mepeyuHo, 1o y (GpiibMi BUCIOB-
JIIOBAHHS € CKJIaJ0BUM €JIEMEHTOM PEaJIbHOCTI 1
Bijlirpae (QyHIaMEHTaJbHY pOJIb Yy JOCSITHEHHS
peanismy ... HacipaBni, BUCTOBIIIOBAaHHS € CKJIa-
JIOBOIO 30pOBOT KaPTHHHU, a OT)KE, BOHO € Mpeame-
TOM pyXy y 300paxkeHH1» (Martin 1977, p. 149).

TBopu Xyn0)XKHBOTO KIHOMHCTEITBA 1HKOJHU
CTHKAIOTHCS 31 3HAUHUMU NEPEIIKOIaMHU Ha IIISXY
JI0 CBOTO IUIsi1ada, 0COOJIMBO, SIKIIO el IIsLAad €
HOCI€EM 1HIIIOT MOBH, KYJIBTYPH, IIIHHICHHX CTepe-
OTHUMIB. YCYHYTH IIi IEPEIIKOAH JOTIOMArae mnepe-
KJIaJl, Y IpOLEC] SIKOTO TBIip, SIKUW ICHY€ B OHIHN
MOBI, BIITBOPIOETHCA 3aCO0aMHU 1HILIOT MOBH.

AHaNi3 OCTaHHIX AOCTiIXKeHb i myOsikamii.
OcranHiM yacoM 1151 ipoOsiema repedyBae y moJti 30py
A. B. Koznosoi (Kosnosa 2008), T. I. JIyk’stHoBo1
(JIyx’stHoBa, 2012), A. M. TTapmkosoi (ITapimkosa,
2015), T. Tomaszkiewicz (2006) Ta in. Tax, M. Map-
TiH Ta I Totnib 3BepraroTh yBary Ha Taki OCHOBHI
O3HAaKH TaKOTO THITY TEePEKIay aHIJIOMOBHUX (DiJTb-
MiB: TIE€peKyIa/l BUCIOBIIOBaHb Ma€ OyTH CHHXPO-
HI30BaHUH 3 HAJNAIITYBAaHHIM CIIE€H, OCOOMCTICTIO
MIEPCOHAXIB, X pyXaMH, >KeCTaMH, MIMIKOIO, Tay-
3aMU; HIBUIKOIUTMHHICTH 300paKEeHHS, 1110 BUMAarae
BiJl TiepeKJIaada JJOHOCUTH MaKCUMaJIbHY KiJIbKICTh
iH(opMmalii B OTHOMY Kajpl y JTOCTYIMHHUN 1 Makcu-
MAaJILHO 3pO3yMUINH JUIs IIsIa4a crocio; eexT 3Bo-
POTHOTO 3B’s3KY, TOOTO CHPUHHATTS (PiIbMY DA~
4eM, SIKe IPYHTYETbCS Ha IHTEPAKTUBHIA KapTHHI
CyOTHTpIB pa3oM 3 BepOILHUM PSIOM, JTiaJIOTaMH,
110 BiAITPAIOTh KIIFOYOBY POJIb.

AKkTyanpHICTh Takux po3Bifgok (H. Ababinosa,
A. JKaproBcbka, E. ®oiic, Xopxe [lia3 CinTac,
I0Oup Jly) 3poctae y ToMy pasi, Koiau B OpOiTy
MEPEeKIIaI03HaBYOTO aHaNi3y 3aJy4aroThCsl KijbKa
[UTBOBUX TEPEKIIaJiB aHTIIOMOBHUX (DUIBMIB ¢
TOYKHM 30pYy iX a/IeKBATHOCTI Ta €KBIBAaJEHTHOCTI.
BuainsroTbcss 4OTUpH OCHOBHI THIH ayjliOBi3y-
aJIbHOTO TepeKyaay, LIUPOKO BHUKOPHUCTOBYBaHI
B KiHemarorpadiuHiii cdepi: myOnsxk, cyoTuTpy-
BaHHS, CHHXPOHI3aIlis Ta 3aKaJpPOBHI MEPEKIIa.
Tak, Hanmpukian, cyOTUTpyBaHHS 3’ SIBUIOCH SK
PO3BUTOK TpaaMIlii MOSCHIOBAJbHUX HAINHUCIB
HIMOTO KiHO, 3a SIKUM TIpHUHILIAa 9epra qyOmsKy
(muB. peranpHime JXypaBemb 2019; Gottlieb
1994, 1997). B incanbHOMY BUIJISAI TyOIsDK Mae
JlaBaTH BUUEPITHY iH(OpMaIlito Tpo Te, 110 BiaOy-
BaeThCsl Ha ekpadi. Taka iHopmaligd € HeoOXia-
HOIO 1 0€3yMOBHO KOMYHIKaTHBHOIO 4Yepe3 Te, 110
BOHA MEPeaeThCsl 3ac00aMu MOBH Halll0HAJIBHOTO
rsagada. KpiMm Toro, BoHa eMOIIHO Hacu4eHa
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i BUKOHYE (QYHKIIIO XyJOKHBOTO Ti3HAHHS,
OCKUTBKH 3IHCHIOETHCS B IHTEpIpETallii HaIlio-
HAJIbHUX aKTOPIB.

[Tpote, siK 3a3Ha4aIOTH JOCIIIHHUKY, eH ieal €
NPAKTUYHO HEOCSHKHUM Yepe3 Te, 110 TyOrsiK — 1e
XyJIO’)KHIM TMepekyaj, a ToMy IpH TakoMmy Iepe-
KJIa/]l MU CTHKAEMOCS 3 PSZIOM TPY/IHOIIIIB, 3-TIOMIXK
SIKUX BUPI3HSIOTHCS, 30KpeMa, TOMUJIKY, BUKJIMKaH1
HEPO3YMIHHSM TEPEKIIAJHOTO MOBIIOMJICHHS, TIPH-
4OMY II€ HE OKpeMi, BUIAKOBI TOMUJIKH, a IIiIa ix
cucTeMa, o CIOTBOPIOE iH(HOPMATHUBHY Ta CTHIIIC-
TUYHY CTOPOHY OpPHMTIHAITY; HEPO3YMIHHS TIepeKIIa-
Jla4eM 3aMHCITy aBTOpa; MepeiHaKIIyBaHHS, TPaHC-
dbopmartisi, CTHITI3AIIS, TAPOIIFOBAaHHS OPHUTIHATY Ta
iH. (Kozmosa 2008, c. 8).

IcHy€e TpH OCHOBHI TUIH MIEPEKIIATY LIUX EJIEMEH-
TiB: 1yOJIsDK, 3aKaJpOBUM MEpEeKIaa Ta CyOTUTpH.
3arajioM MOXKHa CTBEPUKYBAaTH, 10 KIHOMEPEKIIaa
peaizyeTbcs y MOJABIHHOMY BUIVISAI: THCbMOBOIO
Y1 ycHOro Tekcty. OnHak, Ciij J0AaTH, IO Xo4a
nepeKIaj sl KIHO CIIMPAEThCs Ha MepeKyan y Tpa-
JULIHHOMY HOTO PO3yMiHHI, BIH KE€PY€ThCS JEIIO0
IHITUMU TIPUHIIUTIAMHU, BUKOPUCTOBYIOUH TIPOIIE-
IIypH, SIKI PIAHATE HOTO 3 a/IalTaIli€ro.

CyOTUTpU pO3TISIAAIOTHECS  SIK  «BIIKPHTHI
nepeKIIa, mo BigKpuUBae s cebe KPUTHKY YCiX
TUX, XTO Ma€ HaliMEHII 3HAHHS MOBH-IKEpEIay
(Gottlieb 1994, p. 13).

CyOTutpu — 1€ €JUHUN BUJ KIHONEpEKIady,
30aTHUM 30eperT BUXi/IHE 3By4aHHs (PuIbMYy, Horo
OpUTIHAJIbHY 3ByKOBY JIOPI)KKY B TIOBHOMY BHIJISII.
OnHax, K 1y BUNAAKY AyOIIsKY, 1 TEKCT NEepeKary
y BUIVISLII CyOTHTPIB 3a3HAa€ 3MiH, MOB'SI3aHUX 13
TEeXHIYHUMH MTOTpedaMu KiHo. B ocHOBHOMY mepe-
KJIQJalbKl MPOLENypH, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS
IpU TIepeKiIaai BepOanIbHOTO TEKCTy B CyOTHUTpH,
TIOB'sI3aH1 3 KOHJICHCAITIEFO 3MICTY TTOBIIOMJICHHS Ta
3HAYHUM CKOPOUYCHHSM TEKCTY.

[Tix TepMiHOM KiHOTIEpEKJIa/l 3a3BHYail MalOTh
Ha yBa3i MepeKsial XyJI0KHIX Ta aHIMaiHHUX (iTb-
MiB. CaM nepekiiaj, K MiIKPECIIoBaiocs, po3yMi-
€TbCs 200 K MEBHA PO3yMOBA JMisJIbHICTh JIIOAMHH,
a00 SIK pe3yJIbTaT i€l AISUTLHOCTI; TPOIIEC YN TEKCT,
cTBOpeHMi nepekianaayeM. Kinonepexnan po3ris-
JTAETHCS y BIJIHECEHHI JI0 ay/ioBi3yaJbHOTO Tepe-
KJIaay, TOMy IO B HOTO paMKax PO3MIIIYIOThCS
MePeKIIaay K Ul KIHO, TaK TIepeKIIaan sl Tele-
GauenHHs abo [HTepHeTy.

SIk 3a3Ha4ae nonbepka pocmianuns T. Tomarke-
BUY, ay/Ii0BI3yalbHHUI TICPEKIIa, SKU BU3HAYAETHCS
TaKOX SIK Screen tramslation, GararbMa KpUTHKaMH
PO3IISIAETHCS B KOHTEKCTI 3B'SI3KIB 13 MIXKCEMIOTHY-
HuM nepekiaaoM (Tomaszkiewicz 2006, s. 66).

Bnanum npukiiagoM MiKCEMIOTHYHOIO Mepe-
KJIafy € KiHemarorpaivuHa ajanraiiisi JiTepaTrypHOro
TBOPY, KOJIU TEKCT, 10 (YHKIIOHY€E B CIIOBECHOMY



Haykosuii orcypran Jlvsiecvkoeo Oeporcasro2o yHisepcumenty 6esnexu scummeoisibhocmi «Jlvsiecokutl rinonocivnutt yaconucy. Ne 13, 2023
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 13, 2023

TUIACTI, TIEPEHOCUTHLCST HA EKPaH 1 TIePEeBUPAKAETHCS
3a JIOTIOMOTOF0 HE TUTBKH CJIiB, a i 0Opa3siB. [Tig Mix-
CEMIOTUYHHM IEPEKIaaoM, a00 TPaHCMYTaLI€l0,
P. SIkoOcoH po3yMmie «iHTepIpeTallito BepOATbHIX 3Ha-
KIB 32 JJOIIOMOIOK0 HEBEpOAIbHUX 3HAKOBUX CHCTEM,
X epeKoTyBaHHS B 1HIITY CUCTEMY».

ITix gac mepeknamy 3 OJHiIET MOBM Ha IHIIY,
HEpIiJIKO BHHUKAE MpoOiieMa BiAHAWUTH ajeKBar-
HUW Ta 3pO3yMUIMH TepeKal, OCKUIbKH MOBHI
CTPYKTYPH Ta BHPA3H MOXYTb CYTTEBO BiApI3HSI-
THUCS, 0COOJIMBO Y BUTIAJKAX T. 3B. OJIOMAITHCHHS
HepeKIagy».

Came TomMy mepeksiaiadi BAaloThCs 1O BUKOPHUC-
TaHHS NepekIananbkux Tpancdopmariii. L1i Tpanc-
¢dbopmarrii CTaHOBIATH MIXKMOBHI TEPETBOPEHHS,
nepeOyI0By €JIeMEHTIB BHXIJHOTO TEKCTY Ta Orle-
pauii nepedpasyBaHHs, SKI MatOTh Ha METI JAOCST-
HEHHS MePEeKIIaIallbKoro eKBiBasieHTy. JloCimiTHUKI
B. Kapa0an, 1. B. Kopynens, C. b. ®@okin, I. Typi,
B. Jlo6ona (muB. neranehime: Jloboga 2019, c. 3;
JlutBun 2015, c. 97) BUOKpEMITIOIOTH PI3HOMAaHITHI
THUIMH TIepEKIaJabKuX TpaHnchopmarii.

@opMy/TIOBaHHA METH i 3aBIaHb CTATTI.

MeTo10 10CTi/IKEeHHS € aHaJi3 JEKCUYHHUX Ta
rpaMaTHYHUX TEPEeKIAAANbKUX TpaHchopmarriit
anriomoBHOTO QineMy "Journey to the Center
of the Earth" — y mepexiaai mojibChbKOKO MOBOIO
ta «OnHoro pasy B lomniByni», «KpuminaiabHe
ytBO» KBeHTiHO TapaHTiHO — B yKpaiHCHKOMY
nepekyaai, mo nependayae BUPIIICHHS HACTYyI-
HUX 3aB/IaHb:

* PO3IISHYTH TOHATTA «IEpeKag ), «Cemio-
TUKa TEpeKIany» «repeKiaganbpki Tpanchopma-
1i1», «ayaioBi3yabHUN TIEPEKIa ), «IyOTIOBAHHSD)
Ta «CyOTUTPYBaHH»;

* BU3HAYUTH TUIH JICKCHYHHUX 1 TpaMaTHYHHUX
TpaHchopMarliil mpy Mepeksai XymIoxKHiX QuUIbMiB;
3’sicoBaTH 3acO0M repenadi ppa3eooTigHuX
OJTMHHMIIb, MeTa(Op 1 MPEIEACHTHUX IMCH Y ILIBO-
BUX TEKCTax (Ha marepiaji OKpeMHX TEeMaTUUYHUX
Ta CEMaHTHKO-i1eorpagiyHuX Ipyn 3HAKIB BTO-
PUHHOI HOMIHAIlii);

* BHCBITJIMTH CHOCOOM BIJITBOPEHHS CIICHTY,
MPOCTOPivYsl, iIHBEKTHRBIB, OOCIIEHHOI JICKCHUKHU Y
¢inpmax K. Tapanrino

3a3Ha4eHi aCTIeKTH MPOMOHYEMO PO3IVISIHY TH 1T
KyTOM 30py MIDXMOBHHX €KBIBAJICHTIB Ta HasBHUX
JIEKCHUKO-TpPaMaTH4YHUX TpaHc(opmarii, 30kpema it
BIJITBOPUTH BHUITAJKU MeTahOPHUIHUX Ta (pa3eoso-
TIYHUX 3aMiH TIPU TIEPEKIIAI.

Marepiana i MeToau aocigKeHHs. Y J0CHi-
JDKEHH1 OyJM BHKOPHCTaHI aHIMIHCHKO- Ta MOJIb-
CBKOMOBHI CyOTUTPHU 3 aMEpPUKAaHCHKOTO (PuIbMY
"Journey to the Center of the Earth" ta Bigno-
BiJIHI cyOTUTpHU AYOIISIKY TpH nepekiazi GiabMiB
K. TapanTiHo ykpaiHCbKOIO MOBOIO.
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JIis TOpiBHSAHHS CKPHMNTIB QUIBMY Ta aHATI3y
nepeKIaanbkuX TpaHcopmaiiii OyJao BHUKOpPHC-
TAHO METOJI KOHTEKCTYaJIbHO-1HTEPIPETaTUBHOTO
aHaJizy, METOJ 3ICTaBHOTO aHali3y, sSKi J03BO-
JWINA TIOPIBHATU JTOCHIJKYBaHI OJMHUII Ha pi3-
HUX MOBHHUX PIBHSIX Ta 3'sACyBaTh OCOOJIMBOCTI iX
NepeKyialy B Pi3HUX KOMYHIKaTUBHHX CHUTYyaIlisiX
B MEXaxX XYIOKHBOI IHTEPAaKTUBHOI CTPYKTYpH,
3aJIe)KHO BiJI MparMaTHYHOI 1 €eMOTUBHOI TOHAIb-
HOCTI TEKCTY KIHONEPEKIIaTy.

Kinemarorpadiunuii 06pa3 ckiaiaeTbes i3 TphOX
B3a€MOTIOB'sI3aHIUX KOMIIOHEHTIB: 00Pa30TBOPYOTO
T1acTa, cayHATpeKy Ta mianoriB. OpHaK mepekia-
a4y MOJKE BIUIMBATH JIMIIE HAa OCTAHHIM, MOBHUM
piBeHB TBOPY, a iH(opMalIlis, 3aKJIaJICHa Y TTEPITIX
JIBOX, 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHOW. 3 UX MPHYHH JI0
KIHOTIEpEKJIaay MOTpiOeH OCOOMMBHIM MiXiA, TOMY
MarepiajoM Halloi po3BiJIKU NEPeIyCiM BUCTYTAIOTh
MOBHI 3HAKH — JICKCEMH, CIIOBOCIIONYYCHHS, (hpasu,
(hpa3oBi jiecioBa, BUCIOBIIOBAHHS Ta TparMaTHYHi,
JIMCKYPCHUBHI aKTH MOBH.

VYei BusiBieH1 TpaHcopMarii MU MOJUIMIN Ha
TPU OCHOBHI T'PYIH: JIEKCHYHI (TPaHCKOIYBaHHS
(17 %), xanpkyBanHs (13 %), KOHKpeTH3allis
(12 %), renepamnizanis (4 %)), rpamaTu4Hi (3MiHa
yacTUH MOBH (6 %), nmepecranoBka cioBa (14 %),
YJIEHyBaHHs pedeHb (6 %)) Ta JeKCHKO-TpaMATHYHI
(Bumyuenns (9 %), antonimiunuii nepexian (9 %),
Moaymsiist (2 %) Ta mpuiioM LUTICHOTO MEepeTBO-
penns (8 %). 3ynmMHUMOCH Ha JISIKUX 3 HUX.

BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTiIKeHHs].

[lepenyciM po3MISTHEMO JEKCHKO-IpaMaTHYHI
Tpanchopmarii, HasgBHI y CcKpunrax QiibMy
"Journey to the Center of the Earth"” — "Podroz
do wnetrza Ziemi".

3 oISy Ha Te, IO aHIITCHhKA Ta MOJIbChKa MOBH
BIZIPI3HSIOTECSI HA TPaMaTHYHOMY piBHI, JTOCIiB-
HUI TIepeksiajl noTpelye ypaxyBaHHS rpaMaTHYHUX
3MiH, [0 BUHUKATHMYTbh. Hampukian, aHTOHIMIY-
HUM niepekiaj 3aimeHauka: "Don't touch anything.
Those little blips are my life's work". — "Nie dotykaj
niczego, te punkty to moj zyciowy project."; 3amina
niamMera Ha aoaarok: "I am sorry” — "Przykro
mi."; 3aMiHa MACHBHOIO CTAHY HA AKTHBHMIi:
"Crystals are frequently formed and found...in
volcanic tubes." — "Krysztaly najczesciej powstajg
i sq znajdywane w ... lejach wulkanicznych!".

JlexcnvHa TpaHCHOPMAITiS € BAKIHBHM METOIOM
BHOOpPY KOHTEKCTYAJIbHOTO €KBiBaJICHTa JUIS CIIIB y
niepexiazi. OKpiM IIbOT0, 3aCTOCYBaHHS aHTOHIMIY-
HOTO TIpHIiOMY reHepaJiizalii 103BosiE€ TIepenaTH
TEKCT Y CKOPOUYEHOMY BHIVIS/II T4 BHKOPHCTOBYBATH
YacTillle B)KMBaHI CJI0Ba, 10 HE 3HWXKYE PIBHS BaXK-
muBoi s isinada ingopmartii: "Know how much
to book a last-minute flight to Reykjavik?" — "Wiesz,
ile kosztuje bilet do Rejkiawiku?"; "I remember
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the Christmas that your mom gave it to him." —
"Pamietam Swigta, podczas ktorych twoja mama mu
go data."

Jnst mepenavi BIAacCHUX Ha3B, IMEH Ta 1HIIMX
CIIiB, SIKi HE MAlOTh EKBIBAJIEHTA B MOBI TEpEKIIaTy,
3aCTOCOBYEThCS METO/l TpPaHckoayBaHHs. Harpu-
knaza, ¢paza "Hey, Leonard"” nepexnanaerbcs K
"Czes¢, Leonardzie". Y Bunazky 3 ¢pazoro "Magma
temperatures reach in Mongolia? Bolivia. Hawail."
nepekya] MICTUTh TPAHCKOIOBAaHI Ha3BU KpaiH:
"Temperatura magmy osiggneta 150 w Mongolii?
Boliwia. Hawaje".

3MiHA YaCTHHHM MOBM € OJIHI€I0 3 HAWOUIBII
MOITMUPEHHX Ta PIZHOMAHITHUX (POPM MEePEKIIaIallhb-
kux Tpanchopmariii. Ilig gac nponecy nepexnany
MOXYTb 3MIHIOBaTUCS SIK IpaMaTU4H1 OJJUHHULI, TaK
1 JIGKCHYHI, 110 TPU3BOAUTH JI0 TPAMATHYHUX Ta
JeKCUYHUX 3MiH. Hampukiag, po3missHeMO 3MiHY
IMEeHHMKa Ha aiecnoBo: "What's all the excitement
about?" mepexnanaerbcs Ak "Z czego sig tak
ciesgymy?".

IlepecranoBka ciioBa abo mepmyTarlisi, K BHJ
IrpaMaTHYHOTO TIEPETBOPEHHS, MO)KHA OXapakTe-
PHU3YBaTH SIK MEPEKIIaabKUI MPOLEC, IPH SKOMY
JIEKCUYHI €IEMEHTH MIHSAIOTHCS MICIAMH, TOOTO
MIHSIIOTh CBOIO MMO3MII0 Ha npotuinexny (Kapa-
OaH, c. 314). Taka TpaHchopMaIlisi € CBOEPITHOO
y TepeKJIaii MOJIBCHKOI0 MOBOIO CIIOBOCIIONYYEHb
ab6o ¢pas: "l don't think that's Liedenbrock's
handwriting." — "Nie wydaje mi sie, Ze to pismo
Lidenbrocka."

BunyvyeHHsi € HalOUIbII MOMIUPEHUM y TIPO-
1ieci KIHOMEepeKyay Ta CTBOPEHHs! CyOTHUTIB, 11O
€ 3aKOHOMIPDHUM, OCKUIBKM CYTHICTb OYy/b-sIKOi
peruTiKu HeoOX1HO BMICTUTH Ha HEBEIJIUKIHM eKpaH-
HI¥ TUTOIII, MAKCUMAIILHO TOYHO TIEPENIaBIIIH 3MiCT,
1 1aT! MOXJTMBICTB TJIsiIa4aM BCTHTHYTH ITPOYUTATH
il mo 3MmiHM 11 HacTymHUM cyOoTuTpoM (JIyk’stHOBa
2012, c. 15). Buay4eHHS MOBTOPEHOTO Ji€CiIOBa
JIOTIOMOYKE CKOPOTHTH 4ac Tepekiany 0e3 BTpaTw
po3yminHs 3wmicty: "I'm good.” — "W porzgdku';
"Okay, hold off." — "Zatrzymaj!"

OcoOnuBICTh BUKOPUCTAHHS MPHIOMY «aHTOHI-
MIYHOTO TEPEKIIaIy» TOJSTaE Y BUKOPUCTAHHI CIiB,
SIK1 € IPOTUJICKHUMU JI0 THX, 1110 € Y MOBI OpUTIHAITY,
IIPU TOMY 3MICT peueHHs He MiHseTbes. Po3ainsemo
TaKi BUJIN SIK «ITO3UTHUBALLISD) TA «HETATHBAIIISD).

HeraruBauisi mossirae B TOMy, 1110 CJI0BO ab0 CI10-
BOCIIOTy4YeHHS 0e3 (hOpMaITbHO BUPKEHOT CY(PiKCOM
a00 YacTKOIO 3arepedyBajibHOI CEMH 3aMIHIOETHCS B
TIepeKIIaIl Ha CJI0BO 3 pedikcoM He- abo CIIOBOCIIO-
JIy4EHHSIM 3 4acTKoro He-, (Kapalan, c. 291). Hanpu-
knax: "Looking good." — "Nie Zle wyglgdasz.”

Ilo3uTHBaNi€l0 BBaXAETHCS 3aMiHA 3allepedy-
BaJIbHOI CEMHU Ha CJI0BO 200 CIIOBOCIOIYUYCHHS, SIKE
HE MICTUTH (hOPMAIBHO BUPAKEHOTO HETAaTUBHOTO

kommonenra, (Kapaban, c. 291). Hanpuknam: "I
haven't seen him since he was 9?" — "Widziatem go,
kiedy miat 9 lat.” lonarkoBo B. I. Kapaban Bu3Ha-
yae popMabHy HEraTUBALIIO K OJUH 3 IPUAOMIB
peasni3zalliii KOHTEKCTyaJlbHOI 3aMiHH, TOOTO TaKOl
JICKCUYHOI 3aM1HU, 1110 MOXKJIMBA JIUIIE B IEBHOMY
koHTekcTi (Kapaban, c. 291). Sk mpaBuiio, 10 1iel
TPYyIH BiTHOCSTHCS CJIOBA, SIKi MAIOTh AaHTOHIMIYHE
3arepeyHe 3Ha4eHHs, 0e3 BKUBaHHS y CIIOBI Tpe-
bikca “ve-": "I hate field work." — "Nienawidze
pracy w terenie!"

[Tepeitmemo 1m0 aHamizy JIEKCHKO-TpaMaTH4-
HUX 1 IparMaTUYHUX 3aMiH y ¢iabmax KBeHTIHO
TapanTino, sKi, SK MU BXKE€ 3a3Ha4alld, XapakTe-
PHU3YIOTHCSI BUCOKOIO TUTOMOIO Barolo >KaproHis-
MIB, CTHJIICTUYHO 3HM)KEHHMX Ta JIAMJIMBIB BUCIIO-
BiB, EKCTIPECHUBIB, IHBEKTHBIB.

VY cydacHil JIHTBICTUII TEPMIH «IHBEKTHBA»
BXKHMBAIOTh SIK CHHOHIM JIaliKH, TaOyWOBaHOI, HEKO-
mudikoBaHoi Ta oOCHEHHOI Jekcuku. Lle 3ymoB-
JIEHO TICHXOJIOTTYHOIO 1 COLIOKYJIBTYPHOIO 1HTEpaK-
I1i€10 KOMYHIKaHTIB Ta IXHbOIO POJUTIO B CYCIIUIBCTBI.
IaBekTHBa, 3a cBiqueHHsM C. B. @opmMaHOBOi, € MOB-
HHUM 3aC000M, 3HAKOM KYJIBTYpH, BepOaTbHIUM Harra-
JIOM, IO Ma€ HaIlOHAJbHY cCrierudiky 1 peaisye
arpecuBHE CTaBJICHHS JI0 aJjpecara IOBIIOMIICHHSI.

3a3BHuaii, iIHBEKTHBA y BY3bKOMY CEHCI CJOBa
€ crmocoboM BUpPaKEHHs BepOanbHOT arpecii 3a
JIOTIOMOI0k0 TNiefiopaTuBiB, TOOTO CiiB, 10 BHpa-
JKaIOTh HETaTUBHY OIIHKY, 1 JalKu K TabyHoBaHOT
nekcuku (Dopmanosa, 2012, ¢c. 9, 13).

Haromocumo, 1110 3a ciocTepeskeHHIMU JETKUX
nocnigHuKiB, y dimemax K. TapaHTIHO KiUTBKICTh
JIAWJIMBUX CIIIB € JIOBOJII BEJIMKOIO. Tak, HalHO1IbIIT
MOITMPEHNM € JIAWIMBE CIIOBO fiick B PI3HUX HOTO
dbopmax, sike 3ycTpidaeTbes y (GiTbMi TIOHAA CTO
pasiB. JIpyre micie 3a 9acTOTOI0 BUKOPHCTAHHS
3aliMae CJI0BO Shit.

3a HaIIUMU CBIJYEHHSMHU, OJUH 1 TOW caMuid
TAaWTMBUN BUCIIB YM 3B’S3aHMU 3 HUM JIepUBAT
4 rpamMatudHa (opma MepeKIafacTbCcs B PI3HUX
KOMYHIKaTUBHUX IHTEPAKLIAX PO3IVISIIAHOTO ayli-
OBI3yaJIHOTO TEKCTy To-pizHOMY. Tak, Fucking
bullshit 1 Fucking hippie motherfuckers nemon-
CTPYIOTh HaM mepekian ciosa fucking sik GicoBuii.

Bonnouac npu mepexnani momioHOI JaiinBoi
aHmikiceKol (pasu fucking damn it Mmoxxemo 3ayBa-
KHTH, 1110 CJIOBO fucking y 1iNbOBIH iHTEpIIpeTaIii
MPAKTHYHO OITyIIEHE, 1 TIPU MEePEKIIa i BBOAUTHCS
JaiIBE CJIOBO y CKJIaai (pa3eosorigHoro mep-
(dbopmaTuBy-1oOKaHHS MpsCYsl 020 Mamepi.

B cBoto uepry nexkcema shit sk HAUBUTIHIA TIPOSIB
AKOCT1 00’ €KTa KUJIbKA Pa3iB OBTOPIOETHCS SIK CBOE-
piaHuil npuiiom napanenizmy 1 miJcuiIeHHs, eMdazu
BIZIMOBIAHOTO Bynbrapusmy: The shittiest weather
on the shittiest boat with the shittiest person. s
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peruTiKa BXKUBAETHCS 3 METOI0 BUPAKEHHS 3HEBArH,
nmpe3upcTBa. B 1iboBiii MOBI BOHA BIIJA€THCS B
nofioHmiA criocio: Hatieipwa nozoda ma uauieip-
UWLOMY YOBHI 3 HAUCIPULOIO JTTOOUHOIO.

Jlemo iHIIa KapTUHA CIIOCTEPITaeThCs y HACTYII-
HOMY (parMeHTi (iabMy, /1€ BHCIOBIIOBAHHSI
That'’s one shit—fuck crazy weapon nepenane 3a
JIOTIOMOTOI0 YKPaiHChKOTO BiAMOBiAHNKA — [[e
0o Oica, 6ooicesinbha 30pos. Sk Oauumo, s
nepenadi 1HBEKTUBH Crazy BHKOPHUCTAHO HOro
HETpsIMUM EKBIBAJIEHT, CHHOHIMIYHY KOMIICHCA-
IiI0 B YKPAiHCBKIN MOBI — OodrcesinbHutl. THIIMIA
CKJIQJICHUH aHTTIMCHKUI MTPUKMETHHUK CIICHTOBOTO
TTOXOKCHHSI shit—fuck Oyo mepexianeHo 3a o1o-
MOTOI0 BUT'YKOBOTO CJIOBOCIIONyYEHHS 31 3HAUHUM
CTYIIEHEM IHTCHCHBHOCTI 1 €KCIPECHUBHO-EMOITiH-
HOTO 3a0apBIiieHHS — Jo bica.

[ToniOHMiT mepexnaa JIAMIUBHUX CIIIB  MOXEMO
CIIOCTEPErTH 1 B HACTYNHOMY MPHUKIAJl, SKUHA B
Mepekyiaji TMpeACTaBICHUA YacTKOBUM CKBiBa-
JICHTOM, MO03asK JEKCUYHUI CKIIaJ LUX ONWHUIh
y 3ICTaBIIOBAHUX MOBAaX BUSBISIETHCS TOAIOHUM.
Taxk, kicking your ass Oyno mepexnaneHo sK depe
meoio dyny, 1€ CIOBO kick BUBISETBbCS Oarato-
3HAYHHUM, 1 B OJJHOMY 31 CBOiX 3HAYCHb yKUBAETHCS
Ha TIO3HA4YeHHs (i3MYHOI Ail — «KOMAaTH KOTOCH
Horamm». [Ipu boMy B mepekiaai B yKpaiHChKii
MOBi TaKO)X BHKOPHCTAHO MOJICEeMiYHE i€CIOBO
Oepmu 3 ICKPaBO BUPAKESHOIO 3HAYHOIO eMOIIIHO-
EKCIPECUBHOIO KOHOTAIII€10.

[IpuHarigHo migKpecanMo, MO MOoJiceMaH-
TUYHA MIPUPOJIa MOBHUX 3HAKIB € JKEPEIOM JIBO-
3HAUYHOCTI €KBIBAJICHTIB MEpeKyaly: BiJIHOIICHHS
MDK 3HaKaMHU Ta KOHIIETITAaMHU YK€ PiIKo OyBae
OJTHO3HAYHHM, Y OUTBIIIOCTI BUTIA/IKIB OJHE CIIOBO
Ma€ JIeKUIbKa 3HaueHb a00 JeKUIbKa CIIiB MaloTh
noxione 3nadeHHsa (Kosmosa, 2008, c. 20). Tak,
y TpUKIami its a fucking farce 3ramyBaHe CIIOBO
fucking mepeksazieHe YKpaiHCHKOIO SK TOBHUIL.
HatomicTh ¢paszoBe mieciioBo fuck up BiamaeTbhes
SIK 3aII0POB «3ITICYBaBY, KIIPOBAIIUBY.

Takox B opuriHaii npeacrasieHa (gpasza whip
somebody s ass, Ky 3HaXOIMMO B perutimi — Bingo
Martin whipping Jake Cahill’s ass. Haromicts
B IIUILOBIf MOBI Ma€eMO BIAIIOBIAHUN CTHIIIC-
TUYHO 3HIKEHHUI PEECTP LBOTO CIIOBA — HAOepmu
oyny: — bineo Mapmin oepe oyny /icetika Ketixina,
7€ 3-TIOMDK I1HIIOTO IIe BiOyBa€ThCs IepecTa-
HOBKa KOMITOHEHTIB Ta 3aMiHa MPUCBIIHOT KOH-
CTPYKIIil opuriHany. SIk iMEeHHUK TIyMa4dHi CJIOB-
HUKH (QIKCYIOTh Whip 3 TaKMMHU 3HAYCHHSIMHU, K
«Oariry, «pizKa», «IpyT», «OUu», «Haraikay. Sk
y JAlecioBa B MOro CTPYKTYpl MPOCTEKYETHCS
CEMaHTUYHUN KOMIOHEHT ()i3UYHOI Aii, BIUIUBY,
MoKapaHHs, MOOUTTS, MOKapaHHs (’XBHUCTaTH’,
’neptu’, ‘kaparu’, ’OUTH Haraukor’ i T. iH.).

[HONI TpamseThCs MepeKsiag eKCIpPeCuBHUX Ta
JAIMBAX TIParMaTHYHUX KOHCTPYKIIHA 3a JIOT0-
Mororo anaioris. Tak, 30kpema Tpscus, o6 MmeHe
B aHDIICHKOMY OpHTiHami 3ByuuTh ik Goddamn
it to hell, TOOTO OKpiM BXe 3ragaHoro goddamn,
MaeMo 11e i cioBo hell, ykpaiHCbKUM €KBiBaJICH-
TOM SIKOMY € CJIOBO IIE€KJIO, aJie B IaHOMY BHUIIAJIKY,
BOHO HE NEPEKIIaIa€ThCs JOCTIBHO, a JIUILE HAJla€
nepekyiany OimbIIOTO CTYNEHS EKCIPECHBHOCTI
(oueBUIHO, y LIbOMY pa3i peasi3yeTbcs MepeKian
o0pa3y uepe3 iHmmii 00pa3, abo «igioM Ha 1110M»).

PosrnstHemo mepexinaz (3a3Bu4ail HETOCIHIB-
HUH, a00 KOMIIEHCAIlIHAM, OB’ I3aHUH 3 TIPOIIe-
COM MOJIYJISIINIT) OKPEMHX 1HBEKTHUBIB, ITOB’3aHUX 3
TBapHHAMH (BOHU CTaHOBJIATH MPUKJIIA] JUCTPUOY-
LIIfHOTO aCHEeKTy eKCIIPECUBHO-OIIIHOYHUX TIEpEeHe-
CeHb JESIKUX CIIiB, T. 3B. CHHTarMaTu4yHO 3yMOBJIE-
Horo 3HaueHH:). Tak, npu nepeksai HaTparsieEMo
Ha CJIOBO KO3€Jl, JIeé B OpUTiHAJl MaeMo jackass:
Hey, jackass — I'eil, xo3en. He3axxkatoun Ha Te, 110
AHIJINCBHKE CIIOBO jackass, 3a3BUYail, BUKOPUCTOBY-
€ThCS SIK JIAWIMBE HA TIO3HAYEHHS HEAAJEKOI, 1yp-
HOi a00 HeNpHEMHOI JIIOJVHU, BOHO MAa€ W I1HIIY
KOHTEKCTYyaJIbHY pealtizalliio — ocei.

HactymHa ¢pasza Takox MICTUTh MOAIOHY €Kc-
MIPECUBHO-CTHIIICTAYHY TOHAJBHICTh 1 OOpa3HHIA
KOMITOHEHT: — I'm always gonna be a horse’s ass
nepekyazeHa Kk — A 3aexcou 6y0y mum KO3NoM.
TyT mMaeM0O He 30BCIM JOCHIBHHUH Nepekiaa 3a
JIOTIOMOTOI0 HETOBHOT'O €KBIBaJIEHTY INpu 30epe-
JKEHH1 eMOI[IITHOT0 3a0apBiICHHS 1 OLIIHOYHOCTI.

[TpuauBiMocs Omkye 70 3aco0iB TEepeKIaay
Takoi eKCIpecUuBHOI omuHHI — Burin you, Nazi
bastards!. Y upomy pasi g0 mpukMeTHuka Nazi
JIO/IaHO 1HIIUH IMEHHUK bastards, 0 BIITBOPEHO B
IIThOBI MOBI CIIOBOCTIONYYCHHSM 0iCO8i HAYUKU
HIJISIXOM KOMITEHCAIIi].

3ayBaxxuUMoO, IO Jiekcema bastard mpoumia
CEMaHTUYHUH PO3BUTOK BiJ MO3HAYCHHS I103a-
HUTI00HOT, HE3aKOHHOHAPOKEHOT JUTHHH [0
3HaYeHHs 3HAWIU, MOKHUJbKa, yOIroaka, 3Mima-
HO1 MOPOJU, METHCA 1 T. 1H.

Haronocumo, mo mnepekiajg eKCIPECHUBHHX,
PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHUX €JIIEMEHTIB TEKCTy Ta
IHBEKTUBIB HE BUPI3HIETHCS OPUTIHAIBHICTIO 1
BUSIBIISIETHCSI PAKTUYHO AOCIIBHUM, 1HOAIL 3 Aesi-
KUMH JEKCUIHUMH 3aMiHaMU 3 OIVISIAy Ha 3rajay-
BaHI BHManKku momicemii nexcem. [lopiBHsiiMO
aHTJIOMOBHHUI BapiaHT — Here [ am flat on my ass,
0 Horo mepekiaaad Bijmae B TaKWUH crociod: —
I ocb 5, cudorcy 3 eonoro dynoro. Ilepeknan ciosa
flat six conuii € HETUIIOBUM, OCKUTBKH 11€ CIIOBO Ma€
0araro IHIIMX CEMaHTUYHO MOXIJHUX 3HAYEHb,
30KpeMa W «IJIOCKUI», «HEIIKaBUN, «TIaJKui,
onHaue, MeTadopUyHEe 3HAUEHHS NpPU MEepeKiIai
YKpaiHCBHKOIO MOBOIO 30epeKeHe.
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HaBenemo 1ie Takuii MpUKIIa] Tepeaadi rpama-
TUYHUX KOHCTPYKIii: — I'm a has-been MiCTHTH
y co0i1 HeGopMaIbHy TpaMaTUYHY KOHCTPYKIIIFO
has-been Ha TIO3HAYEHHS 0COOU, SIKa B MUHYJIOMY
Oya BiIOMOIO, BJKJIMBOIO, alie HA JAHUH MOMEHT
BOHA BXE BTpaTHJIa II0 CBOKO (yHKIi0. B ykpa-
THCBKIIl MOB1 HEMae MPSIMOTO €KBIBAJIEHTY, TOOTO
HeMae OfIHI€T IeKceMH, sika O Bupakaia JlaHe rpa-
MaTH4YHE MOHSATTA. TOMY aBTOp BIA€THCA JI0 y3a-
rajibHEHO-OIMCOBOTO Nepekany — A munyrne.

Posrnsinemo mie onuH MetagopudHUil Crocio
nepeniadi aJi’ €KTHBIB, SKi HaOyBalOTh CEKCyaJIbHO-
€POTHYHOTO BIATIHKY 3Ha4yeHHsA. Tak, ¢opma
hottest y IpssMOMY 3HA4Y€HHI BXHBAETHCS K CTY-
MiHb TIOPIBHSIHHS TPU MO3HAYCHHI TEMIIepaTypHOT
o3HaKu, Temnepamenty. Ilpu akryanizamii meta-
(hOpUUHOTO 3HAUYEHHS B pe3yNbTaTi Nepekaany el
JIEKCEMHU Pealli3y€eThCs 1Ie OJJHE 3HAYCHHS, )KapTrOH-
Horo Tuny: — The hottest director in town — Haiikpy-
miwuil pesxcucep 8 Micmi.

Jami po3risiHeMo JesiKi BTOPWHHI 3aco0u
nepegayl 1HTENEKTyalbHO-PO3YMOBHX 37110HOC-
TeH JIIOIMHU, 3a3BHYal, y MeHOpaTHBHOMY CEHCI
y MO€IHAHHI 31 CTIHKMMHU CIOBOCIOIYYEHHSIMHU
B TEpeKJIaaHii Bepcii Ta opwurinami. Hacamme-
pen 3BepHEMO yBary Ha cloBo knucklehead 1 ioro
MepeKIIa Ha YKpaTtHChKy — Oebin. — Knucklehead
walks into a bank with a telephone. Not a pistol, not
a shotgun, a fuckin' phone — Axuiicv debin 3axo-
oumw 0o banxy 3 meneghonom. He 3 microsnerom, He
3 ApoOoBUKOM, a 3 OicoBuM Tenedonom. — Cleans
the place out. They don't lift a fuckin' finger — Yunc-
TUTb Kacy. Bonu Hagimv nanvyem ne noGOPYXHYIU.

Sx GaumMo, aHIIIWCHKUN OpUTIHAN Tepenae
3HaYeHHs MeTadOpPUYHO Yepe3 COMATHUYHHUNA KOI
Ta iAer0 Manoi kinekocti. Ile ckiagHe ci0BO
knuckle 1 head oGpa3Ho TI03HAUAE JTIOUHY, B SKOT
roioBa (MO30K) pPO3MIpOM TaKWid, K Cyrio0 Ha
najiblli, TOOTO JIONNHY 3 HEBUCOKMMH 1HTEJIEKTY-
aNbHUMHU 3110HOCTSIMH. [HKOTM MOXXKHA 3YyCTpPIiTH
YKpalHCHKUI TepeKyaa bOTo CJI0BA — MYyno2o-
JI06ULl, SIKUA BUJAETHCA OUIbII TouHMM. OmHaue
B IIIOBIA MOBi Oyab-sika mMeTtadopa BiACyTHS,
HaTOMICTb BXXHUTO TpyOuii, CTUITICTUYHO 3HUXKE-
HHUU 1THBEKTHUB.

[HIIM# cerMeHT IbOTo JaNoTy, SIKUW € BApTUM
yBaru: Cleans the place out. SIkmo 6 mepexnanaTi
JOCTIBHO, MU O OTpUMANN — guuuwae micye, 1o
B TNIEPEHOCHOMY 3HA4YCHHI O3HAYaE — «3a0UpaTh
BCE€ I[IHHE 3 TICBHOTO MICIIS, BUMHSIE KPATDKKY».
ABTOp mepeksiay JIemo YTOYHIOE MparMaTHuHy
CEMaHTHKY, 00CTaBHHHU TepeOdiry cuTyarii, i mpu
nepekyaai KOHKPETH3Y€E MICIE 3JI0YMHY — KAC).
3aBepiiye el aianor Gppaseosori3m 1 nanvyem He
NOBOPYXHYIU, SKUM TIPAKTUYHO 30iraeThCs y JIBOX
MOBax 3a 00pa3HiCTIO.
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[Ile MoXeMO HaBeCTH NPUKIIAJ BHUXITHOTO
cioBocnonydeHHst blow your mind — JlociiBHO
3ipeamu MO30K, SIKOMY B yKpaiHCBKIH MOBIi BiJI-
noBiiae Qpazeonoriam 3 ixamu 3 r1y30y. Y cioB-
HUKaX-Te3aypycax aHrIiiicbkoi MoBu Blow your
boiler [Aus] Lose your temper (From the river
steam-boats of the C19) (TTEM: 7) yxusa-
€ThCS SIK TIEPEOCMUCICHUN TEXHIYHUN TEepMiH
PIYKOBOIO TPAHCHOPTY, 110 OyKBaJbHO O3HAYaE
«31pBITh CBill KOTEI» — Buxooumu 3 cebe.

VY 3B’s3Ky 13 XOAOM HAIIOr0 aHali3y pPO3IVIi-
HEMO JeTalbHINIe JEsKi NparMaTU4Hl AacHeKTH
PEKOHCTPYKITii MeTadOpUIHUX 00pa3iB i KOHIIEI-
TIB Ta TEpeKJIaay 3a JOMOMOror ¢pasem (mpu
HAsSBHOCTI BUIBHUX 1 0€300pa3HUX CIIOBOCIIONY-
YCeHb Y BUXI1JIHIA MOBI), a TAaKOX TIOB’s3aHi 3 HUIMH
BTPATH 1 KOMIIEHCALIIT TPH MEePEeKIaIl.

Sk 3ayBaxye 3 mporo npusony B. Muxaii-
JICHKO, «OLIBILIICTD TEOPiH MepeKyIasy TPyHTY€EThCS
Ha Te3l, [0 NpY NepeKiIaal 3aBKIu 10Ch BTpayda-
eTbes. [1eBHI eneMeHTH MOXKHA J0/1aTH 200 BUKIIIO-
yuty. [IpoGnema Brpar i1 3100yTKIB 3HOBY K TakH
NOB’s[3aHa 3 KyJIBTYpHOIO HECXOXICTIO MK JJBOMa
moBamm» (Mykhajlenko 2015, p. 290). Tak, mera-
dbopuunuii 00pa3 4Oroch COJOIKOTO B OPHUTIHAII
MIPY TIEPEKIIaJli BTpadaeThbest (TOOTO BiIOyBa€eThCS
CBOEpITHMI TIpoliec AeMeTadopu3anii y Iijabo-
BOMY TekcTi). Hampukian, y pedeHHi, Je repoi
BUPAKAE CBOE JIATiZHE CTaBJICHHS 70 KoxaHoi — 7o
my wife and all my sweethearts, BXXUBa€TbCS KOMIIO-
3UTHUI 1epuBat sweetheart. CiioBo heart, o nepe-
KJIQJA€ThCSl TIPUPOIHO ACOIIOETHCS 3 KOXAHHSM 1
YacTO BXKMBAETHCS K 00pa3HUNA KOHLIENT IOYYTTIB.
Vei i MetadhopryHI KOHLIENTH IPY Nepeadi Hijbo-
BOIO MOBOIO HIBEITIOIOTHCS, BiIOYBA€ThCS MTPHOITU3-
HUM CHHOHIMIYHHNA TIEPEKIIAT: — 3a MO OpYIHCUHY
Ma MoiX HeHa2IA0HUX.

KopoTko 3ynuHMMOCS Ha TMEpeKiai AesSKHX
iHTepTeKCcTYyaJJbHUX MOTHBIB, 3B s3aHHUX 3 PEIli-
ridiuuMu oOpa3zamMu Ta OIONIHHMMH MOTHBAMHU.
IlepenyciM poO3TIIIHEMO CTIMKWUN 3BOPOT as sure
as God made little green apples «OyTu BIEeBHEHUM
y yomych». Lleil 3BOpOT (PyHKIIOHYE 1 B TpaHC-
dbopmMoBaHOMY BUTISII — as sure as somebody
made little green apples 1, HE BHUKIIIOYEHO, IO
csirae biomii. B mepeknaaniii Bepcii mpeacTaBieHo
JOCIIIBHUN TIepeKnan — I 6in 3nae, max camo, sK
boe 3pobus sbnyko, ssKUii ¢ TOUKH 30py YKpaiH-
CBHKOI JITHTBOKYJIBTYPH MOJKHA BBayKaTH O€3eKBiBa-
JICHTHUM, OyKBaJIbHHUM.

B mexax nepenadi aHIIIOMOBHHX HAI[lOHAJIBHO-
KyJBTYPHUX peajliii MpUBEepTaE yBary i Takui Jia-
gor: — Truth is, nobody knows why Marsellus
threw Tony out that window... except Marsellus
and Tony. — When you little scamps get together,
you're worse than a sewing circle.
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— Hacnpagnai wixTo He 3Hae yomy Mapcemnyc
BUKMHYB TOHI y BIKHO 3 YE€TBEPTOTO TOBEPXY ...
okpim Mapcenyca i ToHi.

— A KON BH, THUJIH, TOYUHAETE KOTOCh 00/1U-
eamu O6pyoom, TO criacy BiJ| Bac Hema.

Y mpomy pasi peanisi Sewing circle o3Hadae
rpyny KIHOK, SIKI 30uMpanmucs A OpsiAiHHS 1
LIUTTS, PYKOAULISA, 1 1€ 3aHATTSA 4acTO CyHpOBO-
JUKYBaJIOCh PI3HOMaHITHUMU PO3MOBAMHM Ta TLTIT-
KyBaHHSIM; OCKUIbKM TOAiIOHOTO 00pasy B yKpa-
THCBKill €eTHOKYJIBTYpI HEMa€, NepeKIaiad BIaBcs
10 KOMITeHcallii, To0To HaOIMKeHOT CHHOHIMIY-
HOT Tepenadi peaiii 3a J0MOMOTor0 ¢pa3eoiio-
ri3My o6nusamu 6pyoom. Brpatu npu nepexiaii
y IbOMY pa3i OYCBHUIHI, MO3asiK aKCioJoridyHa
MOJAJIbHICTh OCTaHHBOI, TIOB’s13aHa 3 1/Ie€I0 HeUu-
CTOTH, Opyay B MeTa(OpUUHOMY CEHCI, 3HAYHO
MEPEBUILYE CTHIICTUYHY Ta €MOLIWHY TOHAaJb-
HICTh OJIMHUII Y BUXITHOMY TEKCTI.

[lepeknan anro3iil Ta AesKUX NMpeleAeHTHHX
iMmen. B opurinani maemo 3Bepranns Flock of
Seagulls, sxe nepexnaneHo K [Imawxo mos. 3Bep-
taHHs [ITamko Most Moke OyTH HIXHMM, NE€CTIIU-
BUM a00 X MaTW CapKaCTUYHUN Xapakrep, ajie B
opuriHaji He OylOo aHi mepmioro, aHi JPYyToro,
ockibku Flock of Seagulls, X0d 1 Ma€ JIGKCUIHHINA
3B'SI30K 31 CJIOBOM NTalllKa, € HA3BOIO MY3UYHOTO
TypTy, sIKuii OyB momyssipHuid B bpuTaHii B KiHIIi
JIBAJIISITOTO CTOJIITTSL.

3BEpHIMO 1€ yBary Ha nepekiaj 3a J0IMoMO-
rOI0 €MiTeTiB, 110, IMOBIPHO, MOXOJAThH 3 YKpaiH-
CbKHMX HAapOJHUX Ka3oK. — Fox Force Five. Fox, as
in were a bunch of foxy chicks. Force, as in we're
a force to be reckoned with. And five, as in there's
one-two-three-four-five of us.

— «Dokc ®opc PatiBy. «POKC», TOMY IO MU
Taki co0i rucuuku—cecmpuuku. «dopcy — e Mu
Taka CHJa, 3 SKOI0 YCIM HaleKajo paxyBaTHCS.
I «®aiiB» — TOMy mo Hac OyJ0 OJHA-ABI-TPH-
YOTUPHU-TI SITh.

B 1Hmiit perutiti 3ragyeTscsi aMepuKaHChKa KiIHO-
3ipka 1940-50-x pokiB Arsgpeo Jlaw JlaPye, sixuit
OyB Jy’ke BIpPaBHUM KOBOOEM. Y TepeKIaiHiil Bep-
Cii aHTPOMNOHIM OITYIIIEHUH, OCKUIbKU BiH HaBPsI YU
Oyzie BiZIOMUM IUJIbOBIM ayUTOPIi, 10 ¥ 3yMOBIISE
BXKUBAHHS CJI0BA k0800l 0e3 KOHKPETH3aIlil.

[Ipu mepeknami MOXKe aKTyalli3yBaTHUCs Iapo-
NiitHWI 00pa3 IUTSYMX irop B XOBAHKH 3 BiAMOBII-
HUMH TIPHUMOBKaMH, IO CSATAIOTh MPEeICHTHUX
MOTHBIB 1 IOBTOPIB THITY Mpaii-6ai 1 IO,

— Eenie-meenie-minie-mo. My mother said...
pick the perfect one, and... you... are...it.

— Guess that means you, big boy.

— Fuck you!

— Eni-6e ui, mpani-eani, 3 HETPOM X08aHKU MU
epanu i no eyxa saxonaiu. EHi-OeHi, MEHI-MITH,
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Oyne tam teriep cMepaitu. Tu! Cxoxke mounemo 3
TeO€e, BEINKHIA.

VY Bunaaky nepexnany dpasu with some freeze-
dried Taster's Choice repoi QilbMy MOCHIAIOTHCS
Ha OpUTiHAJIbHY Ha3By KaBH, BOJHOYAC IpU Mepe-
KJIaai BiIOYBa€ThCsS MOIYISIIisl 1 HAOMMKCHUN
nepeKyaj — Ka-1ebyO0b napuiuea oeuesa Kasa.

BucHOBKH Ta nepcreKTHBH MOAATBIINX A0CTi-
JKeHb. J0CITi/pPKeHHS THTTIB MepeKIaIalbKIX TPaHC-
dopmaniii Mae SK TEOPETHMYHE TaK 1 MpPaKTUYHE
3HAYEHHS, OCKUTBKM BOHH CHPHSIOTH KpPAIoMy pO3y-
MIHHIO TIepeKjaJjadaMy ONTHMAIBHUX CTpaTerii i
TaKTHK TIEPEKJIazli CKPHITIB (PUTBMIB, JIAJIOTIB, PETUTIK
TepoiB Ta 3arajioM KOMYHIKaTHBHOI IHTEPaKIIii.

JlocuTh 4YacTo CIIOCTEPIraeMo 3acTOCYBaHHS
(bpa3eoorizoBaHOrO TMepeKiagy B IUTLOBIH MOBI
HAaBITh Yy pa3sl, KOJM y BHUXITHOMY TEKCTI Ipe/ICTaB-
JIeHa HeUTpaibHa KOHCTPYKIIisl, BUTbHI KOHTEKCTH YU
(dpazoni giecioBa. Unmano i Takux BUMAJKIB, KON
AQHITIACHKHIA CIIeHT13M ab0 ONu3bKa 710 CJIEHTY Hei-
JiOMaTUYHA OIMHMII B IUTHOBIM YKpaiHCHKIN MOBI
nepeacThesl 3a JIOOMOTor0 (ppaseMu-aHaiora 4u
HPELe/ICHTHOrO 1MeHI. AHaJi3 MPOIEMOHCTPYBAB,
10 HaifyacTile iHBEKTWBH 1 >KaprOHI3MH-EKCIIpe-
CHBH MalOTh CBOIM €KBiBaJICHTOM BHTYKOBI (hpazeo-
JIOTi3MH (BUTYKH OOYpEHHS, 3UBYBaHHS, JIAWKH-BIJI-
CHJIaHHS 3 PI3KO HETAaTUBHUM 3a0apBIICHHSM).

Baptumu yBaru y nepekiagHOMY TEKCTi € 1 Ti
TpaHcpopMoOBaHi (ppa3zeMu, CAHOHIMIYHI TOBTOPU-
eImTEeTH Ta 1JCOHIMH, SIKI MICTITh HaIllOHAJIBLHO-
KyJIbTypHI peanii Ta Ha3BU MY3UYHUX TYpTIB,
(donpkI0pHI 00pa3W Ta MOTHUBH, PEMIiHICEHIII],
anro3ii. Ha okpemy yBary, 3 Ib0ro npuBoy, 3aciy-
TOBY€ IepeKa]; oHomaroneil 1 3sepranb. [lokaso-
BUM € TepeKiIag MeTapOpUYHUX KOHCTPYKIIH Ta
CKJIQJIHAX CIIIB HA TIO3HAYCHHS HETaTUBHUX PO3Y-
MOBHX 3IOHOCTEH JIIOMMHU y CKJIaJl 1HBEKTHB i
PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHUX Ta JIAHIUBUX JIEKCEM.

JlekcnuHi TpaHchopMallii MOKIMKaHI CIyTyBaTh
NEPIIOYEProBild METI Mmepekiany — JOCATHEHHIO
aJIeKBaTHOCT1 MepekagHoro Tekcty. Haifuacrime
Npy nepeKnaal GuUIbMIB JOBOIUTHCS 3aCTOCOBYBATH
KOHKpETHU3aIlito, Yepe3 Te, 110 0arato aHmIiHChKUX
CIIIB BOJIOMIIOTH OUTBIIMM CTYIEHEM a0CTpakiii y
MOPIBHSHHI 3 YKPaiHCHKUMU; aHTOHIMIYHUHN Tiepe-
KJIaJl, TeHepai3allis, IUTICHE TMEepeTBOPEHHS Ta
YHCJIEHH] TpaMaTH4Hi 3aMiHu (BiX 3MiHH MOJAJb-
HOCTI — 710 TpaHc(opmariii 9aCTHHOMOBHOT HaJIeXkK-
HOCTI OJIMHUIIb 1 BUJTYYCHB).

[To3a ycinmskuM CyMHIBOM, BTpaTH TIpU Tepe-
KJIaJi HEMHUHYYI, ajie Xo4a O SKUICh 1X BIJCOTOK
MOYKHA TIONIEPEIUTH 32 JJOTIOMOTOI0 IPUHOMY KOM-
neHcarii, MOAYJAIii, MOITYyKy aHaJOTiB Ta 4YacT-
KOBHMX €KIBAJICHTIB, BIMIHHOCTEH Yy peasnizawii
CEMaHTHUYHUX CTPYKTYp CJiB, MEPEHOCHUX 3Ha-
YeHb, ITOJIiceMil.
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FEATURES OF LEXICAL AND GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
TRANSLATION IN AUDIOVISUAL TEXT
(BASED ON ENGLISH-LANGUAGE FILM TRANSLATIONS
IN POLISH AND UKRAINIAN)
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In further research, lexical-grammatical transformations in audiovisual discourse are studied from the perspective
of its inter-semiotic, structural and semantic, genre and pragmatic components, types of lexical and phraseological
equivalents in film translation are highlighted, in particular in subtitles, dubbing, dialogues and lines of characters.
Simultaneously, two different types of film translation are involved in the analysis of various authors, distinguished by
their plot-semantic and thematic features, in particular, "Journey to the Center of the Earth" — translated into Polish
language and "Once Upon a Time in Hollywood" and "Pulp Fiction" by Quentin Tarantino — in Ukrainian translation.
The proposed comparative analysis enabled, on the one hand, to identify syntactic, morphological and lexical-semantic
features transformations of units in the source and target languages (removal, modulation, changing the order of
words, replacing a part of speech or means of expressing modality), translation of proper names (transliteration
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and transcoding) and individual exclamatory constructions, on the other hand, to demonstrate the variety of translation
means for slang, jargon, invectives and obscene vocabulary, phrases and pragmas from the point of view of their
emotional and expressive connotations in Q. Tarantino's films as a precedent text. Metaphorization processes should
be given special attention to this, as well as polysemy, figurative and evaluative signs of nomination for designation
intellectual and mental abilities, emotional and internal state, analogues and partial equivalents, nationally marked
realia and allusions.

Keywords: audiovisual and inter-semiotic translation, duplication, subtitling, translation transformations,
invective, slang, precedent text, allusion, phraseological unit.
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